Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 29
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1. wayisa’ Ya aqob rag’layu wayelek ‘ar’tsah b'ney- .
Gen29:1 Then Ya’aqob lifted his feet and went to the land of the sons of

29:1> Kali éapas lakof Tods modas émopetbm els yfjv dvaToAdv
mpos AaBav 16v viov BaBounA Tod Xipov adeAdov
3¢ Pefexkas pmtpos lakwf kat Hoav.

1 Kai exaras lakob tous podas eporeuthé eis gén Laban
And Jacob lifting his feet, went the land of Laban,

ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas métros Iakob kai Esau.
the son of Bethuel the Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau
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2. wayar’ w’hinneh sadeh
w’hinneh-sham sh’loshah “ed’rey- rob’tsim yah
- hahiw’ yash’qu ha adarim w’ha’eben g’dolah “al-pi .
Gen29:2 He looked, and behold the field, and behold,
three flocks of were lying there it, that they watered the flocks.
Now the stone on the mouth of was large.

2> kal 0pd kai 3oV Pppeap év Td medlw,
'ﬁcav 3¢ éxel Tpla molpvia mpofdTwv dvamavdpeva ém’ adTod-
ék yap Tod PppéaTos ékelvov émomilov Ta molpvia,
AlBos 8¢ Mv péyas ém 7® oTopaTL Tod dpéaTos,
2 kai hora kai idou to pedio,
And he saw, and behold, there was the plain.

esan de ekei tria poimnia anapauomena autou;
And there were there three flocks of resting it,

ekeinou epotizon ta poimnia,
of that they watered the flocks.

lithos de én megas tQ stomati ,
stone And a great the mouth of
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3. w'ne’es’phu- ~ha adarim w’galalu ‘eth-ha’eben pi

w’hish’qu ‘eth- w'heshibu ‘eth-ha’eben al=pi m’'qomah.

Gen29:3 When 2!l the flocks were gathered , they usually roll the stone
the mouth of and water

9
and put the stone back in its place on the mouth of the well.

(3> K(l.\l. O"UV'T’]’YOVTO éKG’I: 1T(’1.'VTO, T(\l. 1T0(+L'Vl.(l.
() / \ ’ N\ ~ ) ~ ’ ANy \ ’
KaL (11T€KU>\LOV TOV )\LBOV Ao TOV O TOPRATOS TOV d)peo.'ros KaL €1TOTILOV TQ 1TpOB(1T(1
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kal amekabioTov Tov AltBov éml 16 oTopa Tod PppéaTos els TOV TOTOV AOTOV.

3 kai synegonto ta poimnia
And came together the flocks.
kai apekylion ton lithon tou stomatos
And they rolled away the stone the mouth of R
kai epotizon
and they watered ,
kai apekathiston ton lithon to stoma ton topon autou.
and restored the stone the mouth of its place.
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4. wayo’mer lahem Ya aqob ‘Achay me’ayin . wa Charan ‘anach’nu.
Gen29:4 Ya’aqob said to them, My brothers, where are ?
And , We are Charan.

> elmev 8¢ adTols lakwB Adeddol, mobev éore Dpels;

ot 3¢ eimav 'Ex Xappav éop.év.

4 eipen de autois Iakob Adelphoi, pothen este ?

said And to them Jacob, Brethren, what place are ?
hoi de Charran esmen.

And , Haran We are.
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5. wayo’mer lchem Hay'da™’tem ‘eth-Laban ben-Nachor. wa Yada™'nu.

Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nachor?
And , We know him.

5> elmev 8¢ adTols INwarokere Aafav Tov viov Naywp; ol 3¢ etmav IN'waokopev.
5 eipen de autois Ginoskete Laban ton huion Nachor?

And he said to them, You know Laban the son of Nahor?
hoi de Ginoskomen.

And ,» We know him.
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6. wayo’mer lahem Hashalom lo. wa .

w’hinneh Rachel ba’ah - .

Gen29:6 And he said to them, Is it well him?
And , , and behold, Rachel is coming
6> elmev 8¢ adTols Tyialver; ot 8¢ elmav Yywatver.
kal 8oV PaymA 1 Buydtmpe adTod fpxeTo peta Tdv mpoPdTwv.
6 eipen de autois Hygiainei? hoi de .
And he said to them, Is he in health? And ’ ,

kai idou Rachel eércheto
and behold, Rachel comes
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7. wayo’'mer Hen “od hayom

lo’- he’aseph hamiq’neh. hash’qu ul’ku r'"u.
Gen29:7 He said, Behold, it is still day;
it is not for the livestock to be gathered. Water , and go, pasture them.
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<> kai etmev lakowf "ETu éotiv Mpuépa moAAT, obmw dpa cvvaxbfvar Ta kv
moTloavTes Ta mpdPaTa dmeAbovTes BookeTe.

7 kai eipen lakob Eti estin hemera ,
And Jacob said, There is still day ,
oupo synachthénai ta kténé;
for not yet is to come together for the herds;

potisantes apelthontes boskete.
having watered , sending them forth graze them!
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8. wa Lo’ nukal ye’as’phu ~ha adarim
w'galalu ‘eth-ha’eben pi w'hish’ginu .
Gen29:8 But , We are not be, the flocks are gathered,
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and they roll the stone the mouth of ; then we water
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B> ol 3¢ eitmav OV dvvmodpeda €ns Tod ovvaybijvar mavTas Tovs moLpEvas
kal dmokvAlowoiy Tov AlBov &mo Tod oTépaTos Tod PpéaTos,

kal moTlodpev Ta mpoPaTa.

8 hoi de Ou dynésometha tou synachthénai tous poimenas

And ,» We are not able the coming together of the shepherds,
kai apokylisosin ton lithon tou stomatos ,

for they should roll away the stone the mouth of ,

kai potioumen .
and we shall water
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9. m’daber “imam w-Rachel ba’ah “im- ro ah .
Gen29:9 he was still speaking them,
Rachel came were , was a shepherdess.

9> €1 adTod AadodvTos avTols kal Ldov PaymA 1 Buydtmp AaBav fpyeTo
peta T®v mpoPdTwv Tod maTpos adTis*

aOT) yap éBookev Ta mpoPaTa Tod maTpPos avTHSs.

9 eti autou lalountos autois kai idou Rachel Laban ercheto;
While he was speaking to them, and behold, Rachel of Laban comes
ebosken
of . grazed of
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10. way’hi ka’asher ra’ah Ya aqgob ‘eth-Rachel =Laban ‘achi ‘imo
w’eth- Laban ‘achi ‘imo wayigash Ya aqob

wayagel ‘eth-ha’eben hab’er wayash’q’ ‘eth- Laban ‘achi ‘imo.
Gen29:10 And it happened, when Ya’aqob saw Rachel of Laban
his mother’s brother, and of Laban his mother’s brother,

Ya’aqob went up and rolled the stone of the well

and watered of Laban his mother’s brother.

10> éyévero 3¢ o5 eldev IakwB v PaymA Buyatépa AaBav 48ehdod
THs pmMTpos adTod kal Ta mpoPfata AaBav d8ehdod Tis pmTpos adTod,
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kal mpooeAbov lakwf dmekVALoev Tov Albov 4o Tod oTdépaTos Tod dpéaTos
kal émoTioev 1o mpoBata Aafav Tod d8eAdod Ths pnTpos avTod.
10 egeneto de hos eiden Iakob ten Rachel Laban
And it came to pass as Jacob saw Rachel, of Laban,
adelphou tés métros autou kai Laban adelphou tés métros autou,
brother of his mother, and of Laban, the brother of his mother;
kai proselthon lakob apekylisen ton lithon
and coming forward, Jacob rolled away the stone

tou phreatos kai epotisen Laban tou adelphou tés métros autou.
of the well. And he watered of Laban, the brother of his mother.
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11. wa Ya aqob I-Rachel wayisa’ ‘eth-qolo wayeb’k’.
Gen29:11 Then Ya’aqob Rachel, and lifted his voice and wept.
A1 kat épiAmoev lakwf v PaymA kai Bofoas 11 dwvi) adTod ékdavoev.

11 kai Iakob ten Rachel kai boésas té phoné autou eklausen.
And Jacob Rachel. And yelling with his voice he wept.
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12. wayaged Ya aqgob I-Rachel ki ‘achi hu’ w’ki ben-Rib’qah hu’
watarats wataged I’ .

Gen29:12 Ya’aqob told Rachel he was a brother of

and he was Ribqah’s son, and she ran and told

A2> kat dviyyyeldev 1) PaymA 81u 48eAdos 100 maTtpos adTiis éoTLv
kal 81u vios Pefexkas éotiv, kal Spapodoa dmiyyeldev 70 maTtpl adTHs
) pap vy : P M

\ \ / ~
KQTO TQ PILaTa TadTa.

12 kai aneggeilen t¢ Rachél adelphos estin
And he reported to Rachel a brother of he is,
kai huios Rebekkas s
and a son of Rebekah
kai dramousa apéggeilen ta hrémata tauta.
And she ran to report to these words.

YXH4Y 9 IPor oyw-x4 Y39 oywy A3aiv s

YXT 974 vA£AT 9T PCTRWIAY YEPIMAY vX49PE Ry
A43 Y9343~y x4 ¥3JC PFy

NMIRTIZ IPYY v o 1;? YYD MM

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



IM3TON MTREN 27pEm 15pRm InRTRS P
TTPRT D03TI0D N8 1395 2om

13. way’hi Laban ‘eth-shema™ Ya aqgob ben-

wayarats ['q’ra’tho way’chabeq-lo way’nasheq-lo way’bi’ehu ‘cl-beytho
way’saper |ILaban ‘et »«/-had’barim ha’eleh.

Gen29:13 So it was Laban the news of Ya’aqob ’s son,
he ran ‘o meet him, and embraced him and kissed him and brought him to his house.
Then he related to Laban !/ these things.

13> éyéveto 8¢ ws fjkovoev AaBav 16 Svopa IakwB Tod viod Ths adeAdijs adTod,
” b 7 9 ~ \ \ 9 \ 9 7’
&dpajev els cvVAVTTNOLY AOTH kal TeptAaBav avTov épLAmoev
Kal €LoTyayev adTOV €LS TOV 0LKOV AVTOD.
\ / ~ / \ 4 /
kal dunynoato 7® Aafav mavTas Tovs Adyovs TovToUS.

13 egeneto de Laban to onoma lakob tou huiou R
And it came to pass Laban the name Jacob, the son of ,

edramen eis synantésin aut) kai perilabon auton ephilésen
he ran to meet him. And taking hold of him, he kissed him

kai eiségagen auton eis ton oikon autou.
and brought him his house.

kai diegésato tg Laban tous logous toutous.
And he described to Laban these matters.
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14. wayo’mer lo Laban ‘Ak “ats'mi u ‘atah. wayesheb chodesh yamim.,

Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and
And he stayed a month of days

\ o Y A 2 ~ 9 ~ 9 ~ ’ o 7
14> kat eimev adT® AaBav ’Ex T@v 00T®v pov kal ék Ths oapkds pov el ov.
\ o ~ ~ ~
Kal Mv ket adTod phva Mpepdv.

14 kai eipen auto Laban Ek ton oston mou

And said to him Laban, of my bones,
kai sy. kai én autou ména hémeron.
and of you. And he was him a month of days.
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15. wayo'mer Laban [Ya aqgob Haki-‘achi wa abad’tani chinam.
hagidah li Mah-mas’kur’teak.
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Gen29:15 Then Laban said to Ya’aqob, Are not my brother,
should you serve me for nothing? Tell me, what shall your wages be?

15> Eimev 8¢ AaBav 7@ lakoB Ot yap &deddos pov el,
oV dovAedoels pot Swpedv: AmayyelAov poi, Tis 6 pLabos oot éoTiv.
15 Eipen de Laban tg lakob adelphos mou ei,

said And Laban to Jacob , brother my,

ou douleuseis moi dorean; apaggeilon moi, tis ho misthos sou
you shall not be a slave to me without charge, you tell to me what your wage is?

:Aq AYePa ywy A4 Adana YW xyy9 Axw 1390 1
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16. ulLaban shem hag’dolah Le’ah w'shem haq’tanah Rachel.

Gen29:16 Now Laban had ; the name of the older was Leah,
and the name of the younger was Rachel.

16> 7o 3¢ AaBav Vo BuyaTtépes, Svopa 71 petlov Aera,
kal dvopa T vewtépa PaymA-
16 tg de Laban , onoma té meizoni Leia,
And to Laban there were , the name of the older - Leah,

kai onoma t& neotera Rachél;
and the name of the younger - Rachel.

A%4Y }JT Hxg axaa iy xy9 agd Ayaor
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17. W' Le’ah w-Rachel hay’thah - wiphath mar’eh.
Gen29:17 And Leah’s were ,
but Rachel was of and beautiful of appearance.

A7> ol 8¢ opBaApol Aetas dohevels, Paxn 8¢ kalm 70 eldel kal wpata T Ser.

17 de Leias y
But of Leah were ,
Rachél de kai horaia té opsei.
but Rachel was to , and beautiful in appearance.
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18. wa Ya aqob ‘eth-Rachel wayo'mer ‘E ebad’ak shanim
Rachel haq’tanah.

Gen29:18 Now Ya’aqob Rachel, so he said,

I shall serve you years younger Rachel.

A8> fydmmoev 3¢ lakwB v Paym) kal elmev Aovhetow ool émrta €t
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mepl PaxmA s Buyatpos cov s vewTtépas.

18 de Iakob ten Rachel kai eipen Douleuso soi ete
And Jacob Rachel. And he said, I shall serve you years
Rachel tés neoteras.
Rachel younger.

Y& ax4 axx gve 49 W4y
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19. wayo’mer Laban tob titi ak mititi Yish . sh’bah adi.

Gen29:19 Laban said, It is better that I give you
than (0 give man; stay me.

19> eimev 8¢ aOT® AaBav BéATiov Sodvat pe adTny ool

2N ~ ’ 9 \ 9 A\ / ” 9 ~
1 dodval e adTNV avdpL €TEPW* OlkTIOOV peT ERod.

19 eipen de autd Laban Beltion dounai me soi
said And to him Laban, Better for me to give to you,
dounai me andri ; oikéson emou.
for me to give man to . You live me!
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20. waya abod Ya aqgob b’Rachel shanim.
wa yamim ‘achadim b’ahabatho .
Gen29:20 So Ya’aqob served years Rachel
and a few days of his love for

20> kat édovAevoev lakwB mepl PaymA érm éntd,

Kal Moav évavtiov adTod ws Mpépal dALyatL Tapd TO Ayamay adTov adTNV. --

20 kai edouleusen Iakob Racheél eté ,
And Jacob served Rachel seven ,

kai autou hémerai oligai to agapan auton .-
and him as days a few, of his love for
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21. wayo’'mer Ya aqob ‘el-Laban Habah ‘eth- mal’'u yamay w'abo’ah .

Gen29:21 Then Ya’aqob said to Laban, Give me , my days is completed,
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that I may go in
21> elmev 3¢ Taxkwf mpos AaBav Amddos Ty yuvaikd pov,
TeMANPWVTAL Yap al MLépal pov, dTws eLloéAbw mpos adTNv.
21 eipen de Iakob Laban Apodos ,
said And Jacob Laban, Give me ,
peplérontai hai hémerai mou, hopos eiseltho
my days are fulfilled so as to enter !

AXWY WOy YyeYa AWY4-ly-x4 J3{ JF4Av 22
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22. waye’soph Laban ‘eth- =‘an’shey hamagom wayaas mlsh’teh.

Gen29:22 Laban gathered !/ the men of the place and made a feast.

/ \ / \ 9 ~ 4 \ 9 /7 /
22> ovviyayev 8¢ AaBav mavtas Tovs dvdpas Tod TOTOL Kal émoinoev yapov.

22 synégagen de Laban tous andras tou topou kai epoiésen gamon.
brought together And Laban the men of the place, and he made a wedding.

TX9 A4x4 UPLY 9909 13
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23. wa “ereb wayiqach ‘eth-Le’ah bito wayabe’ wayabo’ .

Gen29:23 And the evening he took his daughter Leah, and brought H
and he went in

23> kal éyéveto €éomépa, kal AaPov Aafav Aetav T BuyaTtépa adTod

9 U 9 \ \ \ 9 ~ \ 9 \
etomyayev avtv mpos lakwp, kat elofAbev mpos avTnv lakwp.

23 kai hespera, kai labon Laban Leian ten thygatera autou
And evening. And Laban took Leah his daughter,
eiségagen Iakob, kai eis€lthen Iakob.
he brought Jacob, and entered Jacob.

ARJW X9 A4 vxugw 3)x-x4 Al Y3 YxAv s
TR M x5S nnow ey MY ]:‘7 1”11
24. wayiten Laban lah ‘eth- -Le’ah bito
Gen29:24 Laban also gave her his daughter Leah as
24> &wkev 8¢ AaPav Aeta 11 Buyatpl adTod Zerdpav Ty mardlokmy adTod
a7 Tadlokmy.

24 edoken de Laban Leia té thygatri autou auté
gave And Laban Leah his daughter as for her,

xg=-2Y 13-4 Y4ar A4 4vatajar 4999 Aaivas
AYxayq Ay yyo Axago (W93 443 2 xawo
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25. way’hi baboger whinneh-hiw’ Le’ah wa =Laban - “asiat li.
halo’ b’Rachel “abad’ti ak. wlamah rimithani.

Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah!
And Laban, is you have done to me?
Was it not Rachel that I served you? Why then have you deceived me?

25> &yévero ¢ mpwt, kal 8o Mv Aeta.
etmev 8¢ laxkof 7@ AaBav Tl TodTo émoinods poi;
9 \ bl /4 \ ’ \ & 4 ’
oV mepL Paym édovAevoa mapa oot; kal tva Tl mapeloylon pe;
25 egeneto de proi, kai idou én Leia.
And it happened in the morning, and behold, there was Leah.

de lakob tg Laban epoiésas moi?
And Jacob to Laban, is you did to me,
ou Racheél edouleusa s0i? Kkai hina ti parelogiso me?
was it not of Rachel I served you, and why did you mislead me?
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26. wayo’'mer Laban Lo’-ye aseh

m’gomenu latheth hats’ irah hab’kirah.
Gen29:26 But Laban said, It is not done
our place to give the younger the firstborn.

26> eimev 8¢ AaBav Otk éoTv obTws &v 6 TOTY MOV,

dodvar T vewTépav mpiv 1| Tv mpeaPuTépav-

26 eipen de Laban Ouk estin to topo hémon,
said And Laban, It is not our place
dounai tén neodteran tén presbyteran;
to give the younger the elder.

34909 x4x-x4-Y1 Y AyxYy x4x ogw 4o
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27. male’ zo’th w'nit'nah I'ak =‘eth-zo’th ho abodah
ta abod “imadi “od -shanim .
Gen29:27 Complete of this one, and we shall give you this other one
the service you shall serve me, yet years.
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27> cuvtéleoov odv Ta €BSopa TadTns, kol ddbow o
Kal TadTnY QvTl Ths épyaoctas, s épyd map’ Epol éTL EémTa éTn) éTepa.
27 synteleson oun tautes,
You complete then these
kai doso soi kai tautén tés ergasias,
and I shall give to you also this woman the work

erga emoi eti etée
of you shall work me, yet years

x4x 09w 4 May Yy 9o woay g
Aw4d v X3 dax4 vYxay
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28. waya as Ya agob way’'male’ sh’bu’a zo'th
wayiten- o ‘eth-Rachel bito o .

Gen29:28 Ya’aqob did so and completed the week of this one,
and he gave (o him his daughter Rachel, to him

28> émoimoev 8¢ lakwP olTws kal dvemAfpwoev Ta €Bdopa TadTs,
kal €dwkev adT® AaBav PaymA v Buyartépa adTod adTd yuvaika.
28 epoiésen de Iakob kai aneplérosen ta hebdoma tautés,

did And Jacob so, and fulfilled these sevenths.

kai edoken auty Laban Rachel tén thygatera autou auto
And gave to him Laban Rachel his daughter, to him as

AW A vxEJw A3 x4 vx39 K9 YL Yxav
IIRY? MR NRw mIP3TNR M2 Smnb 137 1amwa
29. wayiten Laban I'Rachel bito ‘eth- .
Gen29:29 Laban also gave his daughter Rachel,
29> &wkev 8¢ AaPav T BuyaTpl adTod Baddav v madlokmy adTod
a7 Tadlokmy.

29 edoken de Laban té¢ thygatri autou
gave And Laban to his daughter , for to

A4 M9-x4-%1 9343y K94 W1 49270
:Xkr<]|¢|4: 7=|,7w—05w ayo “|’7° agoay
NDR SUnnRToa 308N Dby o3 XamS

DR DY TV By T3ym

30. wayabo’ =Rachel waye’chab ='eth-Rachel mi-Le’ah.

waya abod imo “od sheba -shanim .

Gen29:30 So he went in to Rachel , and he loved Rachel Leah,
and he served him, yet seven years.
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30> kat elofABev mpos PayxmA+ mMydmmoev 8¢ PaymA paddov 1| Aerav-
kal €dovAevoev adTd €mTa €T ETepa.
30 Kkai eiselthen Rachel; égapésen de Rachél Leian;

And he entered to Rachel. And he loved Rachel Leah.

kai edouleusen aut) hepta ete
And he served him seven years

A9P0 UAY AYMIx4 WXy a4l A4TIw-aY arar 49375
TTIPY DO MRIITNN mERn 8D IRk My 8msd

31. wayur =s'nu’ah Le’ah waylph’tach ‘eth- ’Rachel aqarah.

Gen29:31 Now saw Leah was hated, and He opened ,
but Rachel was barren.

31> "I8wv 8¢ kvpLos 8L pLoelTar Aeta, fivorEev Ty pMTpav adTs:
PaymA 3¢ fv oretpa.
31 Idon de miseitai Leia, énoixen ;

seeing And Leah was detested, he opened

Rachel de en steira.
But Rachel sterile.

A4 Y 19749 TYW £49PxT [ adxy a4l Axy
AWA 4 Y934 AX0 LY AY03 AyaL 3441y
TTRR UD 13987 Y NP 13 TPm 8D mmab

DWOR 93ITNY TIAY 9D 9MY3 YT RTTD

32. watahar Le'ah wateled ben. watiqg’ra’ sh’'mo R'uben
-ra’ah “an’yi ki “atah ye'ehabani ‘ishi.

Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben,
, has seen on my affliction;
now my husband shall love me.

32> katl ovvélafev Aera kal érekev viov T lakwf:
S 7 \ \ 7 9 ~ Vi 4 Q7 / \ ’
éxaleoev 8¢ 70 dvopa adTod PouBny Aéyovoa Avoti eldév pov kipLos TV TamelvooLy,
kal édwké poL viov: VOV pe dyammoeL 6 Avnp pov.
32 kai synelaben Leia kai eteken huion ty Iakob; ekalesen de to onoma autou Roubén

And Leah conceived and bore a son to Jacob. And she called his name, Reuben,

eiden mou tén tapeinosin;
, saw on my humiliation,
kia edoke huion. nyn agapeései ho anér mou.
and he gave to a son; now then shall love my husband.

LYI4 A4TIWCRY ATAT oYWoRY Xy J9 AlXy avo qaAxy:
YTOYW YW 44Xy AT-X4-Y ALYxAy
DR NN TID MY YRYTOD MM 13 TPm TV mmnes
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33. wa wateled ben wato’mer ki=shama” -s'nu’ah

wayiten-/i gam=-'eth~ watiq’ra’ sh’'mo Shim’ on.

Gen29:33 Then and bore a son and said, has heard
am hated, and has given to me also. So she called his name Shimeon.

33> kat cvvélafev Ay Aeta kal étexev viov devTepov Td lakwp
kal etmev "OTL fikovoev kpLos §TL pLoodpar,

\ /’ ’ \ ~ bl /’ \ \ v 9 ~
KAl TPOTEdWKEV PoL Kal ToUTOV: €kaAeoev d€ TO dvopa adTod Zvpewv.

33 kai Leia kai eteken huion deuteron tg Iakob
And Leah and bore son a second to Jacob.
kai eipen €kousen misoumai,
And she said, heard I am detested,
kai prosedoken moi kai ; ekalesen de to onoma autou Symeon.
and he gave in addition to me also . And she called his name, Simeon.

L4 AWA 4 YR WoJR AxXo Xy Y9 AlXy Avo 43Xy
Ayl rywW-49P Jy-do YAy awdw v Axala-iy
5N R MDY OYRT MRY MM 13 TPm Ty ImaS

M2 MYTRIP 12OV 03 oY 15 |oI
34. wa wateled ben wato’mer “Atah hapa am yilaweh ‘ishi
ay ki-yalad’ti lo sh’loshah banim. “al-ken qara’-sh’mo .

Gen29:34 and bore a son and said,
Now this time my husband shall be joined to me, I have borne to him three sons.
Therefore he was called his name

34> kal cuvélaBev €t kal étexev viov kal elmev 'Ev 7@ viv kapd
Tpos €pod éoTat O Avnp pov, éTexov yap adT® TPels LLOVS*
dua TodTo ékddeocev TO dvopa adTod Aeut.
34 kai kai eteken huion
And and bore a son.
kai eipen ''n t9 nyn kairg emou ho anér mou,
And she said, the present time me my husband,

etekon auto treis huious; dia touto ekalesen to onoma autou
I bore to him three sons. On account of this she called his name,

AT X4 Aav4 Y073 444Xy Y9 AlXYy ayo q3xy s
xady ayoxy 3avy3ai yyw 3449 yy-(o
TITITON TR DVRT TN 13 Tom T amns

NTPR TRYm T Ny RTR 1270V

35. wa wateled ben wato’'mer Hapa am ‘odeh ‘eth- .
- qar’ah sh’'mo Yahudah. wata amod .
Gen29:35 And and bore a son and said,
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This time I shall praise . she called his name Yahudah (Judah).

Then she stopped .
35> kat cvAAafodoa éTu éTexev LLOV
kal etmev Nov ém TodTo €€opodloymoopar kuplw:

\ ~ ’ \ ~ \ ~ 4
SL(I TOUVTO éKCL)\€O'€V TO dVOI.LCL (11’)'1'01) IOUSCL. KaL €IO'T’T| TOU TLKTELV,

35 kai eteken huion
And she bore a son.
kai eipen Nyn ¢(! touto exomologésomai H

And she said, Now this I shall acknowledge to

touto ekalesen to onoma autou Iouda. kai estée tou .
of this she called his name, Judah. And she stopped
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